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	Рис. 1а. Название 
Рис. 1б. Название
Fig. 1a. Название (на английском языке)
Fig. 1b. Название (на английском языке)
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Пример 3. Фрагмент песни «Бээжин» в исполнении Б. С. Монгуша (1900 г. р.).

Example 3. A fragment of the song “Baejin” performed by B. S. Mongush (born in 1900).

2.1. Заголовок
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(1) Титэ кымэӈыйыкыӈ тыпанэнатвык ынкэкйит, яӄам нив’гым: [«Ыммэ г’амынно ӈаен урваӄ?»] [Голованёва, Мальцева, 2016, с. 106, № 54].

tite

kəmeŋ=ə=j=ə=kəŋ

t=ə=panena=tv=ə=k




когда
ребёнок=E=PL=E=DAT

1sgS=E=прежний=сказать=E=1sgS.PFV


ən=ke=kjit 

jaqam
n=iw=ɣəm

тот=OBL=DEL 
сразу
LowA=сказать=1sgP

Букв.:
 (приводится по необходимости).
‘Когда детям рассказала об этом, сразу меня спросили: [«Мама, а где то платье?»]’ [Там же, с. 109, 110, № 54].
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[NNom]СMPR1 {[NNom Tv=PART]СMPR2 щылапREL}ЗПЕ [LEXPRM Vf]СMPR1
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2.2. Заголовок
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Таблица 1 
Table 1

Структурная классификация корякских ППК со скрепой тите ‘когда’

Structural classification of Koryak PPC with the clause linkage marker tite ‘when’

	По типу 
скрепы
	По типу сказуемых
	Форма 
сказуемого ЗПЕ
	Форма 
сказуемого ГПЕ
	Кол-во примеров
	Доля примеров

	Аналитические
	Бифинитные
	Аорист
	Аорист
	8
	61,11%

	
	
	
	Презенс
	3
	

	
	
	
	Перфект
	2
	

	
	
	Потенциалис
	Презенс
	4
	

	
	
	
	Потенциалис
	2
	

	
	
	
	Императив
	1
	

	
	
	
	Конъюнктив
	1
	

	
	
	
	Перфект
	1
	

	
	
	Презенс
	Презенс
	8
	

	
	
	Квалификатив
	Аорист
	2
	

	
	
	Перфект
	Перфект
	1
	

	
	Монофинитные
	С финитной формой сказуемого ЗПЕ
	Потенциалис
	Отрицательный конверб
	3
	9,26%

	
	
	
	Перфект
	Отрицательный конверб
	1
	

	
	
	
	Презенс
	Конверб одновременности
	1
	

	Аналитико-синтетические
	
	С инфинитной формой сказуемого ЗПЕ
	Локативный конверб
	Презенс
	5
	24,07%

	
	
	
	
	Императив
	1
	

	
	
	
	
	Потенциалис
	1
	

	
	
	
	Конверб одновременности
	Презенс
	1
	

	
	
	
	
	Аорист
	1
	

	
	
	
	
	Квалификатив
	1
	

	
	
	
	
	Перфект
	1
	

	
	
	
	
	Потенциалис
	1
	

	
	
	
	Отрицательный конверб
	Презенс
	1
	

	
	Биинфинитные
	Локативный конверб
	Локативный конверб
	1
	5,56%

	
	
	
	Отрицательный конверб
	1
	

	
	
	Отрицательный конверб
	Дативный конверб
	1
	

	Всего примеров
	54
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�10 пт, курсив. Через запятую указываются организация, город, страна. Если у статьи несколько авторов, то под номерами, соответствующими порядковому номеру имени автора, указывается место работы каждого из них.


�Не менее 650 знаков, включая пробелы. В аннотации на русском языке кратко формулируются основные конкретные результаты исследования.


�Первое слово в списке со строчной буквы, каждое слово или словосочетание отделяется от другого запятой, точка в конце списка не ставится; не менее трех и не более десяти ключевых слов.


�10 пт, без абзацного отступа, слева 0,5 см. 


�Эти данные поставит редколлегия на заключительном этапе работы над статьей


�12 пт, строчные буквы


�11 пт, инициалы перед фамилией


�10 пт, курсив


�10 пт. Развернутая аннотация на английском языке (250 слов), в которой обосновывается выбор темы, определяется сфера исследования, характеризуется цель, методы и методики, дается характеристика материала, его источники и объем, кратко формулируются основные конкретные результаты, подводятся итоги исследования. К аннотации обязательно прилагается перевод на русский язык (не публикуется). Аннотация на английском языке не дублирует аннотацию на русском языке, а является самостоятельным текстом, в котором отражены структура и основное содержание статьи.


�Первое слово в списке со строчной буквы, каждое слово или словосочетание отделяется от другого запятой, точка в конце списка не ставится, не менее трех и не более 10 ключевых слов.


�https://translit.ru/ru/bgn/


�Ставит журнал.


�Структура статьи обязательно включает разделы «Введение», основная часть, «Заключение», «Список литературы», по необходимости ‒ «Список источников», в котором перечисляются источники материала, а также «Список условных сокращений».


Параграфы и подпараграфы в основной части называются в соответствии с содержанием статьи. Для их нумерации используются арабские цифры. Разделы «Введение» и «Заключение» не нумеруются.





�ИНТЕРВАЛ: перед – 18 пт, после ‒ 6 пт. 


Во Введении обосновывается выбор темы и проблемная область, формулируются объект и предмет исследования, определяются цели и задачи, актуальность и новизна, методы и методики, дается характеристика материала (его источники, объем выборки, специфика графического представления и под.), обосновывается отличие от предше-ствующих исследований в соответствующей сфере или преемственность в подходах.


�ИНТЕРВАЛ: перед ‒ 6 пт, после ‒ 6 пт 


В основной части статьи излагаются основные результаты исследования. Рекомендуется озаглавливать данный раздел в соответствии с его содержанием. Допускается также общее формализованное название «Результаты и обсуждение».


Внутри данного раздела возможно деление на параграфы и подпараграфы, кото-рые нумеруются при помощи арабских цифр.


�Шрифт 10 пт, по центру без абзацного отступа


�Шрифт 10 пт. Выравнивание по центру без абзацного отступа.


�11 пт, выступ 0,5 см. Точка ставится в конце после ссылки на источник примера. Для указания на полевые материалы можно использовать сокращение [ПМА] ‒ полевые материалы автора.


�10 пт, слева 0,5 см


Блок с глоссированием набирается шрифтом 10 пт. Он включает строку на языке оригинала с поморфемным членением, строку с поморфемным переводом, а также по необходимости ‒ буквальный перевод, если он существенно отличается от литературного.


Для обозначения границы между морфемами рекомендуется использовать знак равенства «=». Для разделения слов в блоке глоссирования желательно использовать табуляцию. Жирным шрифтом выделяется слово или сочетание, которое комментируется в тексте статьи.


�11 пт


Литературный перевод приводится в одиночных округлых кавычках-лапках («марровских кавычках»). Точка ставится внутри кавычек.


�Шрифт разреженный на 1 пт. Выравнивание по правому краю. От основного текста отделяется пустой строкой.


�ИНТЕРВАЛ: перед – 6 пт, после ‒ 6 пт


В заключении подводятся основные итоги исследования, которые определяются новизной и уникальностью полученных результатов. Примеры, ссылки на работы других авторов, таблицы и рисунки не приводятся.


�ИНТЕРВАЛ: перед – 18 пт, после ‒ 12 пт


В алфавитном порядке, сначала работы на русском языке, потом работы на других языках.


�Фамилия автора набирается курсивом. Между фамилией и инициалами ставится неразрывный пробел (CTRL+SHIFT+пробел).


�Между цифрой и сокращение «с.» ставится неразрывный пробел (CTRL+SHIFT+пробел).


�Между сокращением «С.» и номерами страниц ставится неразрывный пробел (CTRL+SHIFT+пробел).


�Между номерами страниц ставится короткое тире (НЕ дефис!).


�ИНТЕРВАЛ: перед – 12 пт, после ‒ 12 пт


В алфавитном порядке (без разделения на работы на русском и др. языках)


�Подробный комментарий к оформлению списка литераутры на английском языке см. здесь.


�Фамилия автора набирается обычным шрифтом. Между фамилией и инициалами ставится неразрывный пробел (CTRL+SHIFT+пробел).


�Название монографии набирается курсивом с транслитерацией (https://translit.ru/ru/bgn/). После названия перед открывающейся квадратной скобкой точка НЕ ставится.


��Перевод названия на английский язык дается в квадратных скобках обычным шрифтом. После закрывающей квадратной скобки ставится точка.


�Выходные данные перечисляются через запятую.


�В конце библиографического описания в скобках указывается язык публикации: (In Russ. / In Tuv. / In Kazakh / In Buryat и т. п.); после закрывающей скобки точка не ставится.


�Если статьи опубликована в сборнике или в материалах конференции, то после названия статьи указывается: 


In (без двоеточия) Имя редактора (Ed./Eds) Транслитерация названия курсивом [Перевод названия на английский язык в квадратных скобках].


�Если статья опубликована в журнале, то непосредственно за названием статьи следует название журнала на английском языке. Если у русскоязычного журнала есть официальное название на английском языке, то транлитерация названия не приводится, дается название только на английском языке. После названия журнала ставится точка. 


�ИНТЕРВАЛ: перед – 18 пт, после ‒ 12 пт


Шрифт ‒ 10 пт, курсив


�ИНТЕРВАЛ: перед – 18 пт, после ‒ 12 пт


�После ORCID двоеточие не ставится.


�ИНТЕРВАЛ: перед – 12 пт, после ‒ 12 пт


�Bachelor / Master / Candidate / Doctor of Philology


�Например: 


Junior Researcher – младший научный сотрудник


Researcher - научный сотрудник


Senior Researcher – старший научный сотрудник


Leading Researcher – ведущий научный сотрудник


Chief Researcher – главный научный сотрудник


Associate Professor – доцент 


Professor – профессор 


�На английском языке


�После ORCID двоеточие не ставится.
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